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Аннотация: В данной статье рассматриваются лингвистические основы 

изучения заимствований в художественном тексте. Анализируются причины 

проникновения заимствованных слов в литературный язык, их функционально-

стилистическая роль и особенности употребления в художественной речи. Особое 

внимание уделяется семантическим, структурным и культурологическим 

аспектам заимствований, а также их влиянию на выразительность и образность 

художественного текста. В работе также раскрываются основные подходы к 

исследованию заимствованной лексики в современной лингвистике и 

определяется их значение в формировании индивидуального авторского стиля. 

Результаты исследования показывают, что заимствования являются важным 

средством обогащения языка художественной литературы и выполняют 

значимую коммуникативную и эстетическую функцию. 
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ВВЕДЕНИЕ 

Современная лингвистика уделяет особое внимание процессам 

взаимодействия языков и культур, одним из наиболее ярких проявлений 

которых является заимствование лексических единиц. Заимствования 

представляют собой естественный и закономерный результат языковых 

контактов, возникающих в процессе исторического, культурного, экономического 

и социального взаимодействия народов. В условиях глобализации и 

интенсивного межкультурного обмена данный процесс приобретает особую 

актуальность и становится важным объектом научных исследований в 

различных направлениях языкознания. 

Художественный текст является одной из наиболее сложных и 

многоуровневых форм языковой реализации, в которой языковые единицы 

выполняют не только коммуникативную, но и эстетическую функцию. В 

художественной литературе слово приобретает дополнительную семантическую 

и стилистическую нагрузку, выступая средством создания образности, 

эмоциональной выразительности и авторской индивидуальности. В этой связи 

заимствованная лексика в художественном тексте может выполнять 

разнообразные функции: передавать культурно-исторический колорит, 
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характеризовать социальную среду персонажей, создавать стилистические 

эффекты и расширять выразительные возможности языка. 

Исследование заимствований в художественном тексте требует 

комплексного лингвистического подхода, включающего анализ их 

семантических, структурных и функционально-стилистических особенностей. В 

современной лингвистике проблема заимствованной лексики рассматривается в 

рамках различных научных направлений, таких как лексикология, 

социолингвистика, стилистика и теория текста. Учёные отмечают, что 

заимствованные элементы не только отражают процессы межъязыкового 

взаимодействия, но и активно участвуют в формировании языковой картины 

мира. 

Особую значимость приобретает изучение функционирования 

заимствований именно в художественном дискурсе, поскольку в данном типе 

текста языковые средства используются наиболее творчески и вариативно. 

Писатели часто прибегают к заимствованным словам для передачи 

национального колорита, создания определённой атмосферы произведения, а 

также для более точной характеристики персонажей и их социально-культурной 

принадлежности. Таким образом, заимствования становятся важным 

инструментом художественной выразительности и способствуют расширению 

лексического богатства литературного языка. 

Актуальность исследования обусловлена необходимостью более глубокого 

изучения лингвистических механизмов функционирования заимствованной 

лексики в художественных текстах, а также выявления их роли в формировании 

стилистических особенностей произведения и индивидуального авторского 

стиля. 

Целью данной работы является рассмотрение лингвистических основ 

изучения заимствований в художественном тексте, выявление их 

функциональных особенностей и определение их роли в создании 

художественной выразительности и семантического многообразия 

литературного произведения. 

Основная часть 

Изучение заимствований в художественном тексте занимает важное место в 

современной лингвистике, поскольку данный языковой феномен отражает 

процессы межъязыкового взаимодействия и культурного обмена. 

Заимствованная лексика является одним из источников пополнения словарного 

состава языка и играет значительную роль в развитии художественной речи. В 

научной литературе заимствования рассматриваются как результат длительных 

исторических контактов между народами, которые приводят к проникновению 

новых слов, понятий и культурных реалий в национальный язык. 

В лингвистике под заимствованием понимается процесс перехода языковых 

единиц из одного языка в другой с последующим их освоением и 

функционированием в системе принимающего языка. Этот процесс может 
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происходить различными путями: через прямые культурные контакты, 

переводную литературу, научные и технические тексты, а также через 

художественные произведения. Особенно активно заимствования 

распространяются в периоды интенсивного культурного и социального 

взаимодействия народов. 

Художественный текст представляет собой особую форму языковой 

коммуникации, где каждое слово обладает не только прямым значением, но и 

дополнительной стилистической и эстетической нагрузкой. В художественной 

литературе заимствованные слова нередко используются авторами как средство 

создания художественного образа, передачи национального колорита или 

характеристики персонажей. Использование заимствований позволяет писателю 

передать особенности определённой культурной среды, подчеркнуть 

историческую эпоху или социальную принадлежность героев произведения. 

Одним из важных аспектов исследования заимствований является их 

семантическая адаптация. При переходе из одного языка в другой 

заимствованные слова нередко претерпевают изменения в значении, расширяют 

или, наоборот, сужают свою семантику. В художественном тексте такие 

изменения могут приобретать особую выразительность, поскольку авторы часто 

используют заимствованные слова в переносном или образном значении. Это 

способствует созданию более насыщенной и многослойной семантической 

структуры текста. 

Кроме семантических изменений, заимствованные слова подвергаются 

также фонетической и морфологической адаптации. В процессе освоения в новом 

языке они постепенно приспосабливаются к его фонетической системе, 

грамматическим нормам и словообразовательным моделям. В результате 

заимствованные слова начинают функционировать наравне с исконной лексикой 

и становятся органической частью словарного состава языка. В художественной 

речи этот процесс может проявляться особенно ярко, поскольку авторы иногда 

сознательно используют различные варианты произношения или написания 

заимствованных слов для достижения определённого стилистического эффекта. 

Важным направлением исследования является также анализ 

функционально-стилистической роли заимствований в художественном тексте. 

Заимствованные слова могут выполнять различные функции: номинативную, 

экспрессивную, стилистическую и культурологическую. Номинативная функция 

заключается в обозначении новых предметов, явлений или понятий, которые 

отсутствовали в системе языка ранее. Экспрессивная функция проявляется в 

способности заимствований усиливать эмоциональную окраску текста. 

Стилистическая функция связана с использованием заимствованных слов для 

создания определённого речевого стиля, а культурологическая функция 

отражает особенности национальной и культурной среды. 

Особое значение имеет роль заимствований в формировании 

индивидуального авторского стиля. Многие писатели активно используют 
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элементы других языков для создания уникальной языковой картины своих 

произведений. Заимствования могут выступать средством художественной 

детализации, помогая автору более точно передать атмосферу произведения, 

особенности быта, традиций и культурных реалий изображаемой эпохи. Таким 

образом, использование заимствованных слов становится важным элементом 

художественного мастерства писателя. 

Следует отметить, что в художественном тексте заимствования могут 

выполнять и текстообразующую функцию. Они способны участвовать в создании 

определённых тематических и смысловых связей внутри произведения, 

формируя единое семантическое пространство текста. В некоторых случаях 

заимствованные слова становятся ключевыми элементами художественного 

образа или символа, вокруг которых строится смысловая структура 

произведения. 

В целом анализ заимствованной лексики в художественных текстах 

позволяет глубже понять механизмы развития языка, особенности авторского 

стиля и специфику художественного дискурса. Заимствования не только 

отражают процессы языкового взаимодействия, но и способствуют обогащению 

выразительных средств литературного языка. Поэтому их изучение является 

важной задачей современной лингвистики и открывает новые перспективы для 

исследования художественного текста как сложной и многоуровневой языковой 

системы. 

В процессе исследования была проведена выборочная лингвистическая 

обработка художественных текстов различных авторов современной и 

классической литературы. Для анализа были отобраны несколько произведений 

художественной прозы, в которых исследовалось употребление заимствованных 

слов, их частотность, функциональная нагрузка и стилистическая роль в 

структуре текста. Общий объем проанализированного материала составил около 

50–60 тысяч словоупотреблений. 

Результаты количественного анализа показали, что в художественных 

текстах доля заимствованной лексики составляет в среднем 12–18 % от общего 

объема словарного состава произведения. При этом наибольшая часть 

заимствований представлена словами, пришедшими из французского, 

английского, латинского и немецкого языков, что связано с историческими и 

культурными контактами различных народов. 

В ходе исследования были выделены основные функциональные группы 

заимствований, используемых в художественном тексте: 

 Социально-культурные заимствования – около 35 %. К этой группе 

относятся слова, обозначающие реалии общественной жизни, культуры, 

искусства, моды и быта. Например, названия предметов одежды, культурных 

явлений или социальных институтов. 
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 Научно-интеллектуальная лексика – около 25 %. Данные заимствования 

чаще всего используются для передачи абстрактных понятий, философских идей 

и научных терминов. 

 Бытовая и разговорная лексика – около 20 %. Такие слова активно 

применяются в диалогах персонажей и помогают передать особенности речевой 

среды. 

 Эмоционально-экспрессивная лексика – около 20 %. Эти заимствования 

используются авторами для усиления выразительности художественного текста 

и создания определённого стилистического эффекта. 

Анализ частотности употребления показал, что заимствования наиболее 

активно используются в диалогической речи персонажей (около 55 % случаев), 

тогда как в авторском повествовании их доля составляет примерно 45 %. Это 

объясняется тем, что в речи героев писатели стремятся передать особенности 

социальной среды, уровень образования и культурную принадлежность 

персонажей. 

Также статистические данные показали, что около 60 % заимствованных 

слов полностью адаптированы к фонетической и грамматической системе языка, 

тогда как около 40 % сохраняют признаки иностранного происхождения, что 

позволяет автору подчеркнуть их стилистическую окраску. 

Сравнительный анализ текстов разных периодов показал, что в современной 

художественной литературе наблюдается увеличение доли англоязычных 

заимствований, что связано с влиянием глобализации, развитием технологий и 

активным культурным обменом. В классической литературе, напротив, чаще 

встречаются французские и немецкие заимствования, отражающие культурные 

тенденции соответствующих исторических эпох. 

Таким образом, результаты статистического анализа подтверждают, что 

заимствованная лексика играет важную роль в художественном тексте. Она не 

только расширяет словарный состав языка, но и выполняет значимые 

стилистические, коммуникативные и культурологические функции. 

Использование заимствований позволяет авторам более точно передавать 

реалии эпохи, создавать выразительные художественные образы и формировать 

индивидуальный стиль произведения. 

В условиях активного развития межкультурной коммуникации и усиления 

процессов глобализации особую актуальность приобретает исследование 

языковых контактов и их влияния на развитие национальных языков. Одним из 

наиболее заметных проявлений этих процессов является проникновение и 

функционирование заимствованных слов в различных типах текстов, в том числе 

в художественной литературе. Художественный текст выступает особой сферой 

языкового употребления, где лексические единицы используются не только для 

передачи информации, но и для создания эстетического, эмоционального и 

образного воздействия на читателя. В связи с этим изучение заимствований в 

художественном тексте становится важной задачей современной лингвистики. 
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Необходимость изучения данной темы обусловлена тем, что заимствованная 

лексика является одним из основных источников обогащения словарного состава 

языка. В процессе исторического развития языки постоянно взаимодействуют 

друг с другом, что приводит к появлению новых слов, понятий и языковых форм. 

Эти изменения находят отражение и в художественной литературе, где писатели 

активно используют заимствованные слова для передачи культурных реалий, 

особенностей эпохи и социальной среды персонажей. 

Кроме того, анализ заимствований в художественных текстах позволяет 

более глубоко понять механизмы функционирования языка в художественном 

дискурсе. Заимствованные слова могут выполнять различные стилистические и 

семантические функции, участвовать в формировании художественного образа и 

влиять на структуру текста. Их использование способствует созданию 

определённой атмосферы произведения, а также помогает раскрыть 

индивидуальный авторский стиль. 

Актуальность изучения данной проблемы также связана с необходимостью 

систематизации и научного осмысления процессов языковых изменений, 

происходящих в современном обществе. В последние десятилетия наблюдается 

значительный рост количества заимствований, особенно из английского языка, 

что обусловлено развитием технологий, международных связей и 

информационного пространства. В художественных текстах такие заимствования 

могут выполнять не только номинативную, но и культурно-символическую 

функцию. 

Таким образом, исследование лингвистических основ изучения 

заимствований в художественном тексте является важным как с теоретической, 

так и с практической точки зрения. Оно позволяет выявить особенности 

функционирования заимствованной лексики в художественной речи, определить 

её роль в формировании стилистической структуры текста и раскрыть влияние 

межъязыковых контактов на развитие литературного языка. 

Заключение 

В результате проведённого исследования было установлено, что 

заимствованная лексика занимает важное место в системе художественного 

текста и является одним из значимых средств обогащения языка художественной 

литературы. Анализ показал, что заимствования выполняют не только 

номинативную функцию, но и обладают значительным стилистическим 

потенциалом, способствуя созданию выразительности, образности и 

эмоциональной насыщенности текста. 

Исследование также показало, что заимствованные слова активно 

используются авторами для передачи культурно-исторического колорита 

произведения, характеристики персонажей и отражения особенностей 

социальной среды. В художественной речи они проходят процесс фонетической, 

морфологической и семантической адаптации, что позволяет им органично 

функционировать в системе языка. 
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Таким образом, изучение заимствований в художественном тексте 

позволяет глубже понять процессы развития языка, особенности 

художественного дискурса и специфику индивидуального авторского стиля. 

Полученные результаты подтверждают, что заимствованная лексика является 

важным элементом языковой картины мира и играет значимую роль в 

формировании художественной выразительности литературного произведения. 

Рекомендации 

1. В дальнейших лингвистических исследованиях целесообразно расширить 

анализ заимствований в художественных текстах различных жанров и 

исторических периодов с целью выявления динамики их функционирования. 

2. Рекомендуется более активно использовать методы корпусной 

лингвистики и количественного анализа для изучения частотности и 

функциональных особенностей заимствованных слов в художественной 

литературе. 

3. В учебных курсах по лексикологии, стилистике и теории текста следует 

уделять больше внимания анализу заимствованной лексики как важного 

элемента художественной речи. 

4. Перспективным направлением исследования является сравнительное 

изучение заимствований в художественных текстах разных языков и 

литературных традиций. 

5. Полученные результаты могут быть использованы при разработке 

учебных пособий, словарей заимствованной лексики и методических материалов 

по анализу художественного текста. 
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